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(GNT-TR) kot emomoev nuog Pacthelc Kot epelg T Hem Kot moTpl 0L To

aVT® 1 O0EA KO TO KPOTOG €15 TOVS OLMVOS TOV OLOVOV OV

kai epoiEsen Emas basileis kai iereis tO theO kai patri autou autO E doxa

kal to kratos eis tous aiOnas tOn aiOnOn amen

62532 CONJ G4160 V-AAI-3S G1473 P-1AP G935
(GNT-TR+) o EMOMGEV nuog Baocthelg

N-APM G2532 CONJ G2409 N-APM G3588 T-DSM G2316 N-DSM G2532 CONJ
Ko LEPELC T Dcw Ko

G3962 N-DSM G846 P-GSM G846 P-DSM (3588 T-NSF G1391 N-NSF
TOTPL 0V TOV VT n do&a

G2532 CONJ __(G3588 T-NSN G2904 N-NSN . _G1519 PREP 63588 T-APM
Ko 10 KPOLTOG €1g TOVG

G165 N-APM G3588 T-GPM G165 N-GPM G281 HEB
oLOVOLG TOV LOVOV opnv

Ulae A AalS AalS aguyaig

G2409
1Epe0C
hiereus
hee-er-yooce'

From G2413; a priest (literally or figuratively): - (high) priest.
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G3588

0,1, 10

ho hé to

ho, hay, to

The masculine, feminine (second) and neuter (third) forms, in all their

inflections; the definite article; the (sometimes to be supplied, at others

omitted, in English idiom): - the

G2316
0e0¢
theos

theh'-os

Of uncertain affinity; a deity, especially (with G3588) the supreme Divinity;
figuratively a magistrate; by Hebraism very: - X exceeding, God, god [-ly, -

ward].
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G2532
Kol

kai



kahee

Apparently a primary particle, having a copulative and sometimes also a
cumulative force; and, also, even, so, then, too, etc.; often used in connection
(or composition) with other particles or small words: - and, also, both, but,
even, for, if, indeed, likewise, moreover, or, so, that, then, therefore, when,

yea, yet.

G3962

TP

patér

pat-ayr'

Apparently a primary word; a “father” (literally or figuratively, near or more

remote): - father, parent.
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G846
aVTOG
autos

ow-tos'



From the particle oy au (perhaps akin to the base of G109 through the idea
of a baffling wind; backward); the reflexive pronoun self, used (alone or in
the compound of G1438) of the third person, and (with the proper personal
pronoun) of the other persons: - her, it (-self), one, the other, (mine) own,
said, ([self-], the) same, ([him-, my-, thy-]) self, [your-] selves, she, that,
their (-s), them ([-selves]), there [-at, -by, -in, -into, -of, -on, -with], they,
(these) things, this (man), those, together, very, which. Compare G848.
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(ABP+) andG2532 madeG4l6O usGl473 a kingd0m16932 prieStSGZ409 tO G3588
God,®** and®®*? to the father®®? of him:®**"2 to him®**"® be the®*°®
g|0ry G3588

eons.“*®> Amen.®?%!

G2904 -

mlght Int061519 th G3588

G1391 andG2532 theG3588 e eonsGlGS of the

G1473 G932 G2409 G3588

(ABP-G+) kou®** emomoev®**® nuog Bactkelav ™ 1epelg T

G2316 _  G2532 G3962 G1473 G1473 _G3588 G1391 . G2532
Oew Kol TOTPL QVTOL aAVTO n do&a Kol

G3588 G2904 _ G1519 G3588 G165 _ . G3588 G165 G281
T0 KPOLTOG €1g TOVG aOVoS - TOV AOVOV  aunv

(GNT) ko €émoinoev Nuds Bactieiav, iepeis T@) Oed Kot ToTPl VTOV, OVTE

M 00 Kot T0 KPATOG €1G TOVG OUBVOG TV OUMVMV" AUNV.

gl geadl) g€ B adaial) 13 pais LA Lgan i 30

AITOKAAYVYIY IQANNOY 1:6 Greek NT: Greek Orthodox Church

Kal Emoinoev Nuag Pactieiav, lepels @ Oe® kal matpl aTod, aVUT® 1) 66Ea

Kol TO KpAtog elg TOUG aldVOC TV aldVmV: AUV.

AITOKAAYYIX IQANNOY 1:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

KOl ETOMGEV NG Pacthelay 1Epelg Tm Be® Kot TOTPL CVTOV AVT® 1) 60Ea Kot

TO KPOTOG €1 TOVG OLOVAG TMV OUMOVOV OLUNV


http://goc.biblos.com/revelation/1.htm
http://t8.biblos.com/revelation/1.htm

AITOKAAYYIYX IQANNOY 1:6 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

KOl ETOMGEV Mo Pacthelay 1Epelc T Bem Kot TOTPL CVTOV AVT® 1) 60Ea Kot

TO KPOTOG €1 TOVG OLMOVAG TMV OUMVOV OLUNV

AITOKAAYWYIX IQANNOY 1:6 Greek NT: Textus Receptus (1550)

KOl ETONCEV NUOG PACIAELS Ko 1EPELS T® BE® Kol TOTPL LTOL AVTM 1) O0&N

KOl TO KPOTOG €1G TOVS OULMVAG TOV GLOVOV OV

AITOKAAYYIY IQANNOY 1:6 Greek NT: Textus Receptus (1894)

KOl ETOMGEV NG PAGIAELS Kal 1EPELS TM BE® KO TOTPL VTOV OVTM 1) SOEN

KOl TO KPOTOG €1C TOVG OULMVOG TOV CLOVOV OV

AITOKAAYYIY IQANNOY 1:6 Greek NT: Westcott/Hort

KoL ETOmGeV Nuag Pacthelay 1Epelc T Bem Kot TOTPL CVTOV AVT® 1) d0Ea Kot

TO KPOTOG €1 TOVG OLMDVOG OLUTV

AHNOKAAYYIY IQANNOY 1:6 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4

variants



http://bz00.biblos.com/revelation/1.htm
http://bz00.biblos.com/revelation/1.htm
http://tr50.biblos.com/revelation/1.htm
http://tr94.biblos.com/revelation/1.htm
http://wh.biblos.com/revelation/1.htm
http://ubs4.biblos.com/revelation/1.htm
http://ubs4.biblos.com/revelation/1.htm

Kol ETOmoeV NUoS Pactdeloy epelc T Hew Kot TaTpt 0vToL AVTM 1) d0&a Kot

TO KPOTOG €15 TOVG awvag { VAR2: [tov cwvav] } aunv

S sl dal A o g giad AN cillaghilal) g

1Epels To Bem Ko TATPL AL TOV
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(Vulgate) et fecit nostrum regnum sacerdotes Deo et Patri suo ipsi gloria et

imperium in saecula saeculorum amen

Adad 4 g

116/And hath made us a kingdom, and [et fecit nostrum regnum sacerdotes
priests to God and his Father. To him [Deo et Patri suo ipsi gloria et
be glory and empire for ever and Imperium in saecula saeculorum

ever. Amen. amen
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Revelation 1:6 Aramaic NT: Peshitta

(-:;L 2\ Moo Khuaaeh ;mlo ;;maora K\ Khumas haals é inva
T"“'{

1 3ad Jgisal ddas S g

6 And has made us a spiritual kingdom to God and his Father_ to him be
glorv and dominion for ever and ever. Amen.
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http://pes.scripturetext.com/revelation/1.htm
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=71&chapter=1&q=%D8%B4%D8%B1%D9%83%D8%A7%D8%A1+%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D8%B9%D9%87
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